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Preface

The year 1993 is the centenary of our father’s birth.

Father was a poet as well as a revolutionary. However, his po-
etical writings are unlike those of some men of letters which involve
private concerns. As the saying goes, “poetry expresses genuine feel-
ings.” There is not one line or one episode in father’s poems but
portrays some soul—stirring, heroic deeds of the Chinese people in
their revolutionary struggles. In the West, there is the word “epic.”
Father's poetical writings, in their entirety, deserve to be called a
spectacular epic of the Chinese revolution.

Father was a man with very rich emotions, which he often
crystallized into poems, full of vigour and life. The great sorrows
and joys. alive in his poems through expressions magnificent or
popular, all bear witness to his profound love for the people. To
read his poems is to get to understand him as a man.

Though father has long since left this world, his poetical writ-
ings now form a part of the cultural heritage of our nation and even
become gems in world literature. Enormous is their impact on the
present world.

On the occasion of the centenary of father’s birth, China
Translation and Publishing Corporation plans to produce a new
English version of our father’s poems. We pay tribute to his beloved
memory by writing a short preface to the new book.

Mao Anging
Shao Hua
1993



CEEFRFHAIE) FF

BEARU: FEOMES. KRB, 8.7 (R1977F 124
31 H KARH#Y). R “HirAEATHE, HARBHMER
B, /REFEHKE, W0, BEEE.” (B ERBEE) 635
) RUAAERE R, Frlilixi.

BRIE KNCFEEREY R CHXFEXEY hif: ‘Y
—%, HHEFX = DEEHERLE, BEIE, CEAX, SR
HH, —F2une., HAEXE, - BEEE BEURL, —

; HEUERE, —d, BEUEH, SH 0 RUEFFEER
AR &R, FX. BX.

CEEFABRBRRERFN—HEY Pl NIFEHERE
%, AEEMBCOUBHER. “EREBHEHEER, KEBF B
BE; W tRE%.

HANEERIR: “Prose is words in the best order; poetry is
the best words in the best order.” (BIXTEHRAFMXF; FL
HREFNEWIFE.) RES: “EBiFE" RER&EE, §£.
B EHF.

ERARARASER. §F. EENZAAY. BHFERA
AR ERHRE SRR =%,

CZERTHIEBR M Bl FOL B BEMREES
RFECHNE, FREE. Wik, %, flin 8% b PME
Al 3k Ee, REBABGIAX."FRkREERITE, LHESBR
WA, RUBEREANTFRERE NESOBAELH", GEXRA MR
“WRKH, X—N & F, HBHTHEELSARY. HEH
E R FEER, %" FiEM “unfurl”, “flutter”, “wave”,
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“flap”, #AFCHEEMR, BN B RBG T, LR
RiRFE, AIBUR:

“O’erhead loom crags,

We go through the strong pass with wind—frozen red flags.”

ETEE. W%, HIIMARFRARIERRLH N E " # N

“Red flags stream in the wind in a blaze of glory.”
MM T —SFERRANER, Al

“The wind unrolls red flags like scrolls.”
Xz e AW”,

“Vivid yet those crowded months and years.”
“Crowded "X N F IR R F " F, WA HHFRBRAF
B WRRENFE ", BOHBNKHT., XEHFHREEM
BB, HARABBARMARFHEE.

—RRBEOR, ‘AU BMETR—BH. Bl KCBRFERY FEF
M ZZ %7 1 F 3 3C “wave goodbye” XA E, T URBER“E
", XEXTEXMEX", BRAM B M EX"NAF
&, BRRSE, B HA—E AR EER. Sl A E
BEREER,"HHEFRIFR “But in man’s world seas change into
mulberry fields.” X[ A B “BM" 0, BB ELEEEFHE

“BE AR EHRERERREMNEZEGERN. #8755
—MiEE, RAHBRMEEFER, S5 AEMHRNKE, BWRAE
GG RN B E", Hitk, EFRFHRE, ERSPASIEFA
WammENT, EZERPHT. SREAYERERL EMP LK
WAL (W <GB BmiEsy $UE 340 1), S LT ZE
KFE LI ik

“New sorrows strike heaven on the face.”
BiF XERAWMEUH, REEHA—#52. P LEERER (8
HYY b M)
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“The chidden billow seems to pelt the clouds.”

ARG MUBH, EXBFQREX". LEFARFL (Byron)
HAERTH

“When we two parted

In silence and tears,”

BiE kB APRAEEFRRATUBE., XEFAEX
(Shelley) By «7RKY A “wild west wind”, KZHEEKY +H
“the sunken sun”, BH#F FWRY Sy 7GR EL A <5 B "
B, WAETIA, TTRREERFRN EE.

ERAFAPAREBEENEALERLEPERAD EM HF
X, XFBEAHER“FRRERERN. M=@®", 8
B, RBT SRR, REEX, VLR, g, &8 8H
NMEHRMFRR RN, BRATER", ‘Bia". SR HMENAE,
BEmzEE, R FXR, XNHIEX, “BE", “BE AERRE
B, MAFLHER, WR“FX". EX"RMALZ.

ERAREIREFHAGA, RERENBPIFAN EE"
2 Sl fRBLELBEN ", HMIELRE: “When the mountain
flowers are in full bloom, ” BARWLALIER“EL" T, HRBAR
RFESCIAIMFERTER, RidR:

“When with blooming flowers the mountain is aflame”
EmeEef, N AMEEman, SRBMERL, " EE"
B “serpentine” AT AL R “HAL”, WiBMET F XA “ER"; 4
"% “rippling rills” BRI A A B “R" 27, B2
., mimT#EXHER", “BHW” _FAEXELERFER pom-
pous”, AMEFEMALZE, WHAEFEM B HE BRAX
F—HBARTIL, BEXBAEEEMEH— T2 R 0RFR
“mud pills”,” ATAYER“ELL", HEBRAEE", FMBAEEA
HE AL “mole—hills”, HiFEREIEERITAYEE",

BMEZ, BEXERRFANER", ATURBMEXE
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7B <4 gb i), ATRME R R EF AR LA, B0 S
Bi&X" EREREFE X EE",

WEANHE, 88, WO, 50, IREFTNTE. BREA
FRABF R IR RRIGE Y LS B s Mk, taT Ll mm
g spmms., PRFFERLEMLT, CEFRRIETU
ZRAE KK, WRRKEET T ASYRONG®RITE 1S
WAE B AR, SRRREIT TN REEFA. IR
ABMERER, BEHD, EEEFWULE. Al XAXHFER", H
& ¥ B, “Then spring depart’d in wind and rain”, AL ENADF
T, WAMERKELE.

ETHE, BIrRSHREM, b HEERSY ¥
KB iR, <87, B, R “rain”. “again”. “pain” .,
“vain”, BUATRARRAME KRB T. XS XEH, Bk
BTSN E. WRFR:

“Again the Double Ninth is coming round,

How sweet are yellow flowers on the battleground! ”

“round”, “ground” MFHEY “MH", “&F" ol AR K BOHE". B
“ARULTFELEAL, R A “run riot” X M EIE K%, mWHE“run”
BAERR, MILFALARR“EMT. AdREEBAERB T
M, ER“RELIEEY, ENMMAHE". mEFHR

“Our warriors, pointing south, see Guandoung loom

In a richer green and a lusher gloom.”

HRAB G —1TH “green” H “gloom” B R (g1 k8, B HHFrAN
Ao, (o] mDEA, KEE[ LI ] B xR, “richer” F
“lusher” B 1~ R F [ FIIACR, [(fIAIIRI, 8T EF A
WEME, BEECEE THEICHERL ME “richer green” FFE XA
FrWER, &, KIUUE:IHEE; “lusher gloom” A M F 1
BE, HRKICENRE, UhEXRE DA SR — SRS ARaRA R
B“&EX", Ti“gloom” Ml “B " FiBFT LR A A F0l”.
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UEEMRER"MFMU EEX-FHOHA T, ALFEX"M
“BRLFBREHRRZET T BRI, KRR, FEFEXH
“BEEEREHD, EEUALEP)EL. BFRLUERNXTR
HEMM.

EERFADPHEFREE, MBREFALAHEHAERTE R
M, FRBRBURES. CABE ZHEARANTT, HATH
XFIEF: FEFE, “TLOL”, “BE”. “IBIB”, 0 BB X % 758 2 %R
B, MERFHER", WHRAAEE", BRAEHEEXFEIH =
%7, Boyd fB“FEH"HF MR “wide, wide”, A THEXM“EE"M
“FE", HIBPLHTFR “deep, deeply scored, "B B A f4 ik JF i
REE". LBFAHT “broad, broad”, “deep, deep”, fB{Eik
THRERXKM IR, HEBXR" AW ‘wide, wide”. E T WM
BE, AKX, XEXBRAFHLBTE W FX", REX
SCURSR R

“Shrouded in grizzling mist and drizzling rain”,

P ERAEHFEFRKEMKKAHOE R,

ETHBE _F BEREAWEAPHILGI =R EERBE"
“WIRBIET, MOdRBBERE. EABR R BRI
XERE, NR—MER=EMmE, REX T IR

“The boundless land is clad in white; ”

“The endless waves are lost to sight.”

PP R AH 8] 9 T 28 18] e 193X 3 % 1 7, . i A BB 4% ok — R 3
HEXR". BOERAMNERE, KEXEE, FHEAxHE, HiE
SEE, WA LMERREXM B E. AR BIB A LB EM 17
“HREHIBHIE A

“The misunderstanding arose from what I wrote,

But it will melt like clouds that fleet and mists that float.”
KBRS “fleet” Fl “float” A WBE FRFBEFET . ARIEFEHIT,
WMARROAKZRIE", FEITHEWE:



“Most Chinese daughters have a desire strong

To face the powder and not to powder the face.”

BiMEZ, BEEBERFRAN TR, TUERAXEERRAR
WARRBRE, EEMFEXFL BB, BT MEB T “XE",
AR CEECFTERREFEXWEFE.

KRR TEER", FTERKE MK WA NM, B
BB R, EORBEMDCREREF, FIN KHAFEESY 2
el RIBE KRR, REKH, SUAHIE, 7 R SE:

Peaks
Piercing the blue without blunting the blade,
The sky would fall
But for this colonade.
BEXHANF, BXERTIANE: BEXWHTHFHRINRE—.
. F0HBF, #FNMREB=TRE—TFEBR T 17, A
FEXKE—H, T2 . AEEXETHETESNRE—.
.o R, WAL RARESCEACFRT.

— K, BRFECHFE B ER F U B BEMBIN,
ARERKEER. Mm%, MRA; Kb, XBHE. " |
XEAT T, BRAN, RO4RETRENAE. FXWELER
BT ZFHEZAEN, BRAE REER=. IAFERED)
ATEY, STLUEREKERF. W '

(1) So many deeds
Bear no delay.
" Sun and earth turn,
Time flies away.
(2) So many things
Should soon be done.
Sun and earth turn,
Time waits for none.
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(3) With so much to do,
We must e ’er make haste.
As sun and earth turn,
There’s no time to waste.
(4) Many deeds should soon be done

At the earliest date.

The earth turns round the sun,

For no man time will wait.
B—MEXETEA=F, NAEY, FoMEXESFESNF,
HRANEY,; BEMFEXFTEALE, ANEY; ENMAFX
HEAANEY, B%—. =8P, . OiTR8s, EExE
XERTAREE, WM T FE7. XWFF SRR UBRE <K&
B,

ETXHN, EREAFPRANRE, LHROBITMENT, B
HATFEATT, WEML TN, RREEFHXEEARL, fiEe
ZETHRKRFF N EERBBHHF. XEFRIE—DFH:
“FRBRERD, KBMMESK. AMExH T, WHEES
H1. REWEFR:

“In the steep sky cold waves are swiftly sweeping by;

On the vast earth warm winds gradually growing high.”
MAERREXRE, ., HEME, HE GEHET “sw BN
PR BB, BT gr MOERIF MM, TR EAMSXT
EXHER, EEXMEE,

Rlb e “=R"MAKS, BIFHRIEMEAFE N EE WE
HHE. Bl GEEMY BIEBE=FNTR: OTROBER,
FIEBAF. KELNBEE, e =mMEBE. " mEFRR

The vernal wind awakens myriads of willows;

Six hundred million are masters of wisest sort.

Crimson rain, as we wish, turns into fertile billows.
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Green mountains. if we will, to bridges give support.
Our iron arms remoulding three streams rock the land.

Our silver mattocks felling five peaks rend the sky.

Where will the God of Plague take flight? Burn tapers and

Paper boats to throw light upon his way on high!

XEE, B SATAMS-ITE, BNTME T, BATASL
T8, BATHENGTRE, EAXTHNERELRE .
Lo AFFHRT ¥, BIEEAITRA AR P A R BRI
BRIABLT .

BMEZ, EEXBEARAFANIER", TEREMTKEN
wAXAL TR E, REHRIEM. AIXBENLKEA—T: &
CARTZR CEERREBEERR, B-0H; EXRREN, BH
A CERTREREMN, RESMN. RINEEEFERE
XA T, RAOEREXN TR, EEAERBFEXEX"
MeBEFRHERT, RaREEREXHIEER" FHEB =%
o WER CHEARRER, Ba, BEATUREREM, ETUAR
SR CEMT HELR WA, EREREKEERME

RPN R AR B IR R R, Hp A — DL iEfE B IR
R ERT, IBABIRAYRER, MR ERSRS RN, B
i NN AB R A ERMAG EE", WS - hEk
BJUIY RS LY T AR R 0 A0 XUJR 1 B G0 i
‘ST, WEREM unfurl”, WIHELE “unroll” #F— 45 {HJE “unroll”
A “scroll” #1 %], “unfurl" IRAF W ZMBAH, SHER, Al
“unroll”, M “unroll"fE“BE XM “FX"H 7 B L2 nEk
“unfurl” ;1 FRIA N B BE IR R the best word (447
i),

TR ARFER R XM RS E) Zhife. KLULRIRE, #
WAL FOCKIRT 11 Figs,
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C EERFITRFEHERKN CBEEFE =T L)
. BHESMNEIEERI9T8EM A CEEFFFEN -+ 8,
. BIE AR AR 19804E H RS K BER BRI
10. 3 =1 355 19804F H KR B Ak ] 05 2 % 4
1. HFHEFEBIEI98 14 LRI b ik K PEBREGE
ReiaEY A EFEAFRINT =Y.
XEFEFANFESTPIR: « CERERFRDY (B 1972 4F) #iic
KEITT 5700 T, RitRZK, @72t FAEMEFE AN
B, JLPETA 8Lk A3 SO R SR, " AT B A
FEAEANIERZ K. 1986 F, REXHRT (EFREKFR
By, LEAFA S0 Y. SEREERER 100 AE, HTLELX
MEAREDES, PEXIMFHELFRE LR CEREKER
%Y FEEAR, REFAARRL: ‘TR -TRE, BiFEdE
B mMeEASSUR-ERHFERXORE". Bk, ®E,
CERERFREY FidEMHR, SEEHRATIMEAN. b
ARG THPEE, HEL-BER HTHE.
XEFRHEERFEHBN CPEFEY 5 “AEAHE S
MREBAPHRFE, BHEPEFOERN, RIOESASHAMLRERN
FIEH.” <FFEY MIFEEEBHEZHN: OE, ArbEFEMIF
ERgMEEAN T RERR, FRFENALRYEHSHUMNS
ETHBMAEE., BOAME, SFHEHENEEERAAE K
1, Bl s SRR, iﬁ%iﬁﬂﬁﬁﬁﬂ@ﬁ?ﬁ, fi oh 8]
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19924 12 A 26 A
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TRANSLATOR'S PREFACE

Poetry should, said Mao Zedong, be refined, regulated and
rhymed. New poetry should, said Lu Xun, have rhythm and rhyme
so that it might be easy for the reader to remember and recite. 1
think this is true not only of verse composition, but also of verse
translation.

The Chinese language, said Lu Xun, is beautiful in three as-
pects: in sense so as to appeal to the heart, in sound so as to appeal
to the ear and in form so as to appeal to the eye. In my opinion,
translated verse should -be as beautiful as the original in sense, in
sound and in form. V

Poetry, wrote Mao Zedong to Chen Yi, conceived in images.
should not be so straightforward as prose. Images, I think, will
show beauty in sense; regularity, beauty in form; and rhyme, beauty
in sound.

"Prose, said Coleridge, is words in the best order; poetry is the
best words in the best order. The best words, in my opinion, are
those beautiful in sense, sound and form.

As Mao’s poems are beautiful not only in sense, but also in
sound and in form, so their translations should also be beautiful in
these three aspects. ;

" The basis of beauty is resemblance to the original. By resem-
blance we mean the transiation should be faithful to the original in
sense, that is to say, there should be no mistranslation, nor should
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there be over— or under—translation. Compare the following ver-
sions of On the Guangchang Road:

(1) O’erhead loom crags,

We go through the strong pass with wind—frozen red flags.
(2) Wind flutters the red flag as we march through the strong
pass. (Tr. 1963)
(3) The wind unfurls the red flags,

As they climb over the mountain pass. (Tr. 1965)
(4) As we climb the pass
the wind plays open our red banners. (Tr. March 1972)
(5) red flags, whirled by the wind,
go through the great pass. (Tr. August 1972)
(6) We cross the great pass, red flags waving in the wind. (Tr.
1976)
(7) And, red flags flapping in the wind,
Through the great pass we go. (Tr. 1978)
(8) We press ahead through the great pass.
The whirlwind flopping the red flags. (Tr. 1980)
The first version which describes the Red Army marching in snow
with red flags frozen in the wind shows through what hardship and
with what courage the soldiers were fighting, but the other versions
which give a picture of red flags floating or flying in the wind by us-
ing ~ flutter, unfurl, play open, whirl, wave. flap, flop”™ are
mistranslations.
As to translations overdone or underdone, we may read the fol-
lowing versions:
(1) The wind unrolls / Red flags like scrolls. (New Year’s Day)
(2) Red flags stream in the wind in a blaze of glory. (ibid.)
(3) How thick with salient days those bygone times appear!
16



